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THTEPHALIIOHAJILHA JIEKCUKA B VKPATHCBKIA
TEPMIHOCUCTEMI IHOOPMALIHUX TEXHOJIOI'TIA
TA IHOOPMALIAHOI BE3IEKU

AHoranisi. CrarTs TpUCBSYEHA KOMIUIEKCHOMY JOCIHIi-
JOKCHHIO 1HTEpHAI[IOHAJILHOI JICKCUKH B YKpalHCHKii TepMmi-
HocHcTeMi iH(pOpPMAIIHHUX TEXHOJOriH Ta iH(opMamiiHOT
Oesmeku. BusBieHo, sk mpolec rioOamizamii BIUIMHYB Ha
MIOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIAIy IOCHIIKYBaHOI TepMi-
HOCHCTEMH. Byiio po3missHyTO pi3Hi MiJXOAW O BU3HAUCHHS
MOHATTS «iHTepHALIOHATI3My. [IpoaHani3oBaHO BiMIHHICTb
IHTepHALIIOHATI3MIB BiJl 3BUYAalHHX 3aMO3M4YeHb. PO3KPUTO
POJIb IHTEPHAIIIOHABLHOT JIEKCHKH B YKPaiHCBhKIH TepMiHOCHC-
TeMi iHGOpMAIIHUX TEXHOIOTIH Ta IHPOpMaIliifHOT Oe3MeKH.
30cepe/pkeHO yBary Ha ifeHTH]iKamii iHTepHAI[iOHATBHUX
JIEKCEM MLISXOM TMOPIBHSAHHS iX Y)KUBaHHS B TEPMIiHOJIOTiY-
HOMY CKJIaJli HaHTIOMIMPEHININX €BPOIEHCHKUX MOB, a came:
aHMICBhKOT, QpaHIly3bKOi, HIMELBKOI, ITATIHCHKOI Ta iCMaH-
ChKO1. BiMOBiHO 0 KUIBKOCTI MOB, Y SIKUX (DYHKIIIOHYHOTh
IHTepHALlIOHATI3MH, OyJI0 BU3HAUEHO CTYITIHb IHTEpHAIIIOHAI-
3a1lii TepMiHIB YKpPaiHCHKOI TEPMiHOCHCTEMH iH(OpMAIiHHUX
TEXHOJIOTiH Ta iHpopMaIiiiHOT Ge3neku. AHali3 eTUMOJIOT Y-
HOTO CKJIa/ly iIHTepPHAIlIOHAIBHOT JIEKCHKH JOCIIDKYBaHOI Tep-
MIHOCHCTEMH MIATBEPMB, 10 HAWOUIBII YHCICHHO TPYIIO0
€ aHMIIACHKI IHTepHALIOHATI3MH. 3’SICOBAHO, 110 IHTEPHALIIO-
HaJIbHI HOMIHAI[T YKpaiHChKOT TepMiHOCHCTEMH iH(pOpMaIliii-
HUX TEXHOJIOTIH Ta iHopMaliiHol Oe3meKkn MOAIISIOTECS Ha
MOBHI, HEMOBHI Ta ridopuaHi. I1iq yac aHamizy TepMiHiB-iHTEp-
HAI[lOHAJTI3MIB, 3a(DiIKCOBAHUX B YKpPATHCHKii TEPMiHOCHCTEMI
iHpOpMAIIFTHUX TEXHOIOTiH Ta iH(popMaIliiiHOT Oe3eKkH, Oya0
BH/IIJICHO TaKi CEMaHTHYHI TPyNH TEPMiHIB HAa MO3HAUCHHS:
MIPUCTPOIB Ta YACTUH KOMII IOTepa, OAWHHIL BHMIpIOBaHHS,
3ac00iB KOMYHiKallii, 0ci0, mporpam, CUMBOJIB (3HAYKIB) 5K
YMOBHUX IO3HA4YeHb, HayK a00 PO3.IiIiB, BIACTUBOCTEH, IPO-
neciB (ii). OCHOBHAa YacTHHA IHTEPHALIOHATI3MIB y JIOCTI-
JUKyBaHIl rany3i € iMeHHuKamH. [IpUKMETHHKH Ta Ji€CIIOBa
YTBOPIOIOTBCS IUISXOM BHKOPHUCTAHHS BHYTPIIIHHOMOBHHUX
JICpUBALIIHHUAX MOXKJTMBOCTEH.

Kaio4oBi ci10Ba: iHTepHaIiOHANBHA JIEKCHKA, 3AIT03HYCH-
Hsl, TepMiHOCUCTEMa, iH(OopMaIlliiHi TeXHOIOTii, iHpopMaIliii-
Ha Oe3lieka, CTYIiHb IHTepHAIllOHATI3allii, CeMAaHTHYHI IPYIIH.

IocranoBka npodemu. B Yipaini emoxa rnodanisanii mo3sa-
YrIacd Ha CTPIMKOMY PO3BUTKY Tany3i iH(pOPMAIifHUX TEXHOMO-
Tif, 0 CTIPHSIIO BIPOBA/DKEHHIO JOCATHEHb HAyKOBO-TEXHIYHOTO
Tporpecy B JeKCHYHMH (OHA CydacHHX MOB. MikHapomHi exo-
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HOMIYHI BiTHOCHHH, TIONAPEHHS MIKHAPOTHHX 3aCO0IB 3B’A3KY,
iHTEepHAIIOHAMI3AITIA TEPMIHOMOTIT Tay3i iHYOPMALIHHIX TeXHO-
JoTii Ta indopMarniiiHoi Oe3MmeKy CIPUYIMHAIM TTOMNPEHHS iHTEep-
HAI[IOHAMI3MIB Y €BPOTEHCHKAX MOBAX.

CycrminbcTBO Ta MOBa He ICHYHOTH i30J60BaHO, a TepedyBa-
10Th Y TicHil B3aeMopil. OCKINbKH CBITOBI MOBH 333HAIOTH BILTHBY
IHIIMX MOB, TO B CYYaCHOMY CBITi TIOCTIHHO Biff0yBAa€THCA MOTIOB-
HEHHS CIOBHHKOBOTO CKNAIy MOB 32 PaXyHOK iHIIOMOBHOI JEK-
CHKH, 30KpeMa # iHTepHamioHambHOI. Ll TeHmeHIis ocoOmuBo
SCKPaBO BHSABIAETBCA B Tamysi Tepminomorii [1, ¢. 9]. Ilpomec
TIPOHNKHEHHS IHTEPHAIIOHANBHOT IEKCHKH TO3HAYMBCA HA TIOTIOB-
HEHHI YKpaiHCBKOI TepMIHOCHCTeMH iH(OpPMAIIHHIX TEXHOMNOTIH
Ta indopmariiHoi Oe3mekn. Y pi3Hi icTOPHYHI TIepioax MOBHI KOH-
TaKTH MK PI3HOOIYHII XapakTep. by/b-ska MOBa B OKpeMi Iepi-
o ictopii Moria OyTH SIK TIPOXYLEHTOM, TaK i PEIITIEHTOM iHTep-
HAIIOHANBHO JeKCHKH [2, ¢. 94]. V cydacHuUX TepMiHOCHCTEMAX,
30KpeMa i B yKpaiHChKiil MOBI, IHTEpHAIIIOHANI3MH € HEBi EMHOIO
YACTHHOKO CTIOBHUKOBOTO CKIIAIy MOB i CIIPHSIOTH AKTHBHUM MiK-
HAPOTHAM KOHTAKTaM.

Anani3 ocranuix focimkens i myomikaniii. Tepmin «intep-
HAL[OHATI3M) € TATHHCHKIM 32 TIOXO/KEHHAM: infer Ma€ 3HAYEHHS
«MidIcy, @ natio TIEPEKIANAETBCA K «HApooy, «Hayisny [3, c. 234].
Heit Tepmin Oy ymepme Bukopuctanuii y 1780 pomi ¢inoco-
dom Jxepemi berramom y #oro poboti «Beryn 10 mpuHImMITIB
MOpaJi Ta 3aKOHOIABCTBA» A OIMHCY MKHAPOTHOTO IpaBa (aHII.
international law) [4]. Y 20 cT. niei TepMiH TOMHMpPHBCS B OaraThox
MOBaX PI3HMX KOHTHHEHTIB 1 TPAKTYBaBCS K OKPEMHH BHIAIOK
JNEKCHYHAX 3amo3udens |5, ¢. 6]. 1. TopbaueBchkuii OyB mepmmm
YKpAiHCHKMM HAyKOBIIEM, XTO 3al[POTIOHYBAB BBECTH IHTEPHAIIIO-
HAIBHY JIEKCUKY 110 CKJaTy YKpaiHChKOI TEpPMIHONOTI], 3ayBaxy-
109H, IO 3 YaCOM MDKHApOJHA TEPMIHOMOTIA Oyie PO3MIMPIOBATH
cepy CBOro BITMBY, & HAIiOHATbHA, HABMAKH, 3BYXKYBATHME
[6, c. 43]. [Ipobnemu IHTEpHAIIOHATEHOT IEKCHKH IIMPOKO BHCBIT-
MOKThCA B JOCTIMKEHHSX NIHTBICTIB, TakuX fK: B. AkymneHko,
L. binonin, E. Broctep, A. J'sxos, T. Kusk, 3. Kynensko, . Kouan,
A. Meite, ®. Hikirina, T. [lansko, B. IIpima, T. Cexynna, E. Cro-
POXOIBKO T iHIHX. [XHi po6OTH OPMYIOTH KOMIIEKCHY KapTHHY
TpOIIECy aJanTallii iHTepHAIIOHATI3MIB y CYJacHill yKpaiHChKiil
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MOBI, JIEMOHCTpYIOUH SIK TIO3MTHBHI, TAaK i HETaTHBHI HACIiJKH
1[bOTO SBMINA. 32 OCTAHHI IECATHIITTS IHTEPEC JIHTBICTIB 10 MOB-
HOI {HTepHALiOHAM3allii 3HAYHOI0 MipOK0 BH3HAYAETHCS 3POCTaH-
HAM JIOCTiDKeHb Y c(epi MOBHUX KOHTAaKTiB, BENHKY pOMb MpH
I[bOMY BifIirpatoTh MiKHAI[OHATbHI BiTHOCKHH [1, ¢. 9].

Binblnicts JOCTIHUKIB HAYKOBOI JEKCHKH BBAXae TepMi-
HU-HTEpHALIOHANI3MH  YHIBEPCANbHUMH 3aMiHHUKAMA «HEBJIa-
JHX» HAIIOHATBHEX OMUHHIG [7, ¢. 22]. Xoua iHIIOMOBHI CIOBA
CKIaJIHIIIE CTIPUAMAIOTECA 1 pO3yMilOTbCA, IPOTE CTHCMA dopMa,
BIIHOCHA TOYHICTh 1 MKHApOHA MOMYISAPHICTb CTAHOBIATH iXHi
TepeBary B MpakTuili crinkysanus [8, c. 77]. TpaauiidHo TepMi-
HAMU-IHTEPHAIIOHAN3MAMH BBAKAKOTHCS CIIOBA 200 CHIONYKH, 110
iCHYIOTb y 0araTbox MOBAX 3 OTHAKOBUM 3HAYEHHSM Ta ACHMITbO-
BaHi 3riTHO 3 IXHIMH (OHETHUHO-MOP(ONOTIYHMMH TPHHIIUIAMH
[9, c. 188]. IIpochecop B. Akynenko y cBoiX HayKoBHX Mpaisx nepe-
KOHJTMBO JIOBOJIMTD Ha MaTepiali MOHAMMEHIIE TPHOX HECTOpiTHe-
HHUX €BPOIIEHCHKIX MOB, 110 MPOLIEC IHTEPHAL[IOHATI3ALI] TEKCUKH
HE CYNepednTh HALlIOHABHOMY eMeMEHTY, a HaBMAaKu — OPraHiqHo
B HbOMY peanisyetbes [10, c. 42].

MeTot0 CTATTI € I0CIITUTH HTEPHALIIOHANIBHY JICKCHKY YKpa-
iHCBKOT TepMiHOCHCTeMH IHQOpPMALIHHIX TeXHOMOTH Ta iHopMa-
1iiHo{ Oe3meku.

Bukiaa ocHoBHOTO Matepiany. [HTepHALIOHATI3MH BXOZATH
710 CKIIajly 3amo3nueHol JIEKCHKH, ajie Bij 3al03MUYCHb BOHHU Bill-
PI3HSIOTHCS MPOHMKHEHHSM Y OinbIIy YacTiHy MoB. Bix mpoctoro
3aM03MYCHHS IHTEPHAIIOHAI3M BiIPI3HSETHCSA THM, 1O OyIb-sKe
3aM03UYCHHS MOXKE HA3UBATUCA IHTEPHALIOHATLHIM TUIBKA TOI,
KOITH BOHO BXMBAETHCS IPUHANMHI B TPHOX HECTIOPITHEHUX MOBAX
[11, c. 54]. Hampuknan, TepMin kpunmonoeis (< rp. Kpumtog —
TIPUXOBAHHH, CKPUTHHUI 1 A0y0¢ — CIOBO) (QyHKLIOHYE, KpiM yKpa-
iHChKOT, e B m’ATH MOBax: cryptologie (bpamu.), Kryptologie
(nim.), crittologia (itan.), cryptology (anri.), criptologia (icm.), 4u
TEPMiH Kpunmozpagis (< Tp. kpvrtdg — NPUXOBAHUK 1 grdphein —
TIHCATH) YXKUBAETBCA 11 B I'STH MOBAX cryptographie ((paHiL.),
Kryptographie (niM.), crittografia (itan.), criptografia (icm.),
cryptography (adrn.). Ko * Taka yMOBA HE BUKOHYEThCS, TO
B TAKOMY Pa3i CIOBA {HIIOMOBHOTO TMOXO/DKEHHS € JIHIIE 3al03u-
YCHHSMH.

[HTEpHATIOHATI3MH — [Ie MKMOBHA CHHXPOHHA KaTeropis CIiB,
sIKa BUSIBIIAETHCS JIALIE B CHHXPOHHO-3ICTABHOMY aHAIi31 MOBHOTO
marepiany [12, c. 53]. JlochmikeHHS IHTEpHAL[IOHAIBHHUX JIEK-
CeM B YKpaiHCBKiil TepMiHOCHCTeMi iHMOPMALiiHEX TEXHOMOTiH
Ta iH(OpMAIiiHOT Oe3neky 3MiHCHIOBATIOCS HA MaTepiaii Hairmo-
IIMPEHIIIMX €BPOMEHCHKUX MOB, & caMe: aHITiHChKol, dpaHILy3b-
Koi, HIMeIbKoi, iTamiiicbkol Ta icmanchkoi. Hampukma, Tepmin
wgp (< apad. ua=, sif — Hy/b) Yepe3 cepeaHbOBIUHY JaTHHY
(cifra) norpanus y Gpanuysbky (chiffre — «undpa, uncmnon) Ta ira-
miichKy (cifera — «uudpa, uncno, yMOBHUIA 3HaK») MOBH, HAOYBIIHN
3Ha4yeHb IU(POBOTO MO3HAYEHHS, TAEMHOTO MHchMa abo koy. Bin
YKUBAETCSA B aHITIHCEKIi (cipher, cypher), y nimenskiii (Chiffie),
B ICTIAHCHKIH (ciffa) MOBaX.

0. ITerpuna BBaXae, MO BIIOBIIHO 10 KUIBKOCTI MOB, Y IKHX
q)yHKIIIOHyIOTI) lHTepHaHIOHaHISMI/I MOXKHA BH3HAYUTH CTYTIiHb
1HTepHau10Hamsau11 Tepmini [12, c. 53]. Yranysl iH(opMaLiiiHIX
TEXHOIOTi# Ta iH(popMaLiiiHoi Oe3mexn TepMiH Koo (< nat. codex )
YKHUBAETHCS Y DpaHIy3bKii (code), B aHIilChKii (code), y HiMeIb-
kit (Code), B iTaniiichkiii (codice), B icmanchkiit (codigo) MoBax.
TepmiHoeneMeHTH, SIKi (DYHKUIOHYIOTh Y I'STH — MIECTH MOBAX,
HAJIEKaTh 10 BUCOKOTO CTyIeHs iHTepHamionanizamii [12, ¢. 53].

Y pocnimkysaniii ramysi Oyno BHSBIEHO Taki TepMiHH-iHTEpHa-
ioHAN3ME: hopym (YKp.), forum (auri.), forum (dpanu.), Forum
(Him.), forum (itan.), foro (icm.); xaxep (yxp.), hacker (aHrn.),
hacker (ppaun.), Hacker (nim.), hacker (iran.), hacker (icn.); gaxc
(yxp.), fax (anrn.), fax (ppaui.), Fax (wiM.), fax (iran.), fax (icm.);
adanmep (yxp.), adapter (aurn.), adaptateur (bpauu.), Adapter
(HiM.), adattatore (itan.), adaptador (icn.).

TepMinu, 10 ICHYIOTb Y TEPMiHOCHCTEMAX YOTHPHOX PO3IIAHY-
THX MOB, Ha ZyMKy O. [leTprnu, HamekaTh 10 CEPEIHBOTO CTYIEHS
inTepHanionanizanii [ 12, c. 54], nanpukna; cmaiiiuk (Ykp.), smiley
(anrm.), smiley (ppauu.), Smiley (nim.); ducnaeii (yxp.), display
(anrn.), Display (wim.), display (itan.); gaiin (yxp.), file (anrm.),
fichier ((dpanu.), file (iran.). [IpoBeeHuii aHami3 3acBinuye, 10
HAM0IIbII YHCTEHHOIO TPYIOI0 B Tany3i iHQOpMALifHAX TEXHO-
7oriit Ta iHhopManiiHoi Ge3neku € TepPMiHU 3 BUCOKIM CTyTEHEM
iHTepHaliOHaMi3aLi, cepe/Hiil cTyMiHb iHTepHaNioHami3alil 0xo-
TUTIO€ HE3HAYHY KUIBKICTb TEPMIHiB.

Hanpuxinri 20 1. — Ha mouatky 21 cT. HayKOBO-TEXHIUHY Tep-
MIHOJIOTIF0 YKpaiHChKOi MOBHM 30araTWii YHMCIEHHI 3amO3HYEHHS
3 AHDIINCHKOI MOBH, OCOONMBO B Taly3i iH()OPMATHKH, MpPOrpa-
MyBaHHS Ta OOYMCIIOBANbHOI TEXHiKH. Takuil mpouec MOXHa
TIOSICHUTH KiNbKOMa YMHHUKAMH, CepEN SKUX — BH3HAHHA aHITiii-
CHKOMOBHHX KpaiH MPOBITHMMH OCEpeIKaMH HayKoBO- TEXHIYHOTO
nporpecy. ToMy BUHHKa€e 0arato HOBUX SBHUII i MOHSTb, AT Haii-
MCHYBAHHS SKHX BHKOPUCTOBYIOTh AHIMIIHCHKOMOBHI HOMiHAIlii
[13,c. 12].

Haii6inbim ncieHHo0 TPymow y ckiadi iHTepHALiOHATbHOT
JIEKCHKH YKpaTHCBKOT TepMiHOCHCTEMH iH(OpPMALIHHUX TEXHOIO-
riif Ta iH(OpMaliiiHoi Oe3MeKn € aHIMiHChKI 1HTepHALiOHATI3MI
(Yakep, cmatinux, ouchiet, nixkceiv, Modem, cKkawep, Oaim, 6im,
Kiacmep, uam, 0102), YAMANO TEPMIHIB JOCTIIKYBAHOI ramysi
YTBOPUIIOCS HA OCHOBI aanTallii rpeibKux KOpeHiB (Ouck, kpun-
monoeis, Kpunmozpagis, bioniomexa, iKOHKa) Ta TATHHCHKUX CITiB
Y pi3Hi nepioau NOTamIAHHS iX Ha €BponeichKi Teputopii (gopym,
K00, adanmep, MoHimop, aamenmuicmy). TI0OTMHOKO TpezcTaB-
neHi (paHIy3bKi TepMiHH, 1O CTANM iHTEpHALIOHANI3MAMH (10p-
MAMUeHUIL, MEHIO).

Criparounch Ha TOCTiKeHHS (YHKIIOHYBAHHS aHTTIOMOBHHX
Ta YKpalHChKUX TepMiHocHcTeM OaHkiBehkoi chepu [12, c. 56],
cepel iHTepHALIIOHATI3MIB YKpaiHChKOi TepMiHOCHCTeMH iHOpMa-
IIf{HAX TEXHOMOTIH Ta iH)OpPMAIIHHOT OE3MeKH MOXKHA BUIUIATH
TaKi Tpymm:

1) moBHi iHTepHauiOHaﬂi3MI/I — TepMiHy, q)OHeTHqHO -MOp-
(beMHa CTPYKTYpA AIKIX Y pi3HHX MOBax 30iraeTbes. Taki iHTEpHA-
LiOHANI3MH a[aNTyIOThCs WIIXOM TpaHCIiTepaii: nikcers (YKp.),
pixel (itan.), pixel (icn.), pivel (aurn.), pivel (dppann.), Pixel (Him.);
modem (ykp.), modem (Ppani), Modem (uiMm.), modem (ict.),
modem (itan.); ckarnep (YKp.), scanner (aHra.), scanner ((QpaHIL.),
Scanner (HiM.), scanner (italL.);

2) HemoBHI IHTEPHAL[IOHANI3MH — TEPMiHH, CTPYKTYpa SKHX
KOpEIIoe JUIe YacTKoBo. Lli TepMiHM 4acTKOBO 3a3HATH MOBHOI
ajanrauii: asmomamusogana cucmema (yxp.), automated sys-
tem (aHIIL), systeme automatisé (ppaHi), automatisiertes System
(HiM.), sistema automatizzato (ital.), sistema automatizado (icn.);
inghopmayitina mexnonozis (Ykp.), information technology (anrn.),
Informationstechnologie (niM.), technologie de ['information
(panw,), tecnologia  dell’informazione (itan.), tecnologia
de la informacion (icn.); xpunmoepaghiunuti ananiz (yxp.),
cryptographic analysis (aurn), kryptografische Analyse (HiM.),
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analyse cryptographique (dpanit.), andlisis criptografico (icm.),
analisi crittografica (iran.); 6iomempuuna idenmucpixayis (yxp.),
biometric identification (anrn.), identificazione biometrica (itan.)
identificacion biométrica (icn.), biometrische ldentifizierung (Him.)
identification biométrique ((ppaHiL.);

3) riOpuHi iHTepHAIIOHATI3MH, Y SKUX OJMH a00 JBa KOM-
TIOHEHTH BIJITBOPIOIOTH (DOPMY OPHIIHANY: erekmpoHHull 3acio
(ykp.), electronic device (anrn.), dispositivo elettronico (irtan.),
dispositivo  electronico (icn.), elektronisches Gerdt (HiM.),
appareil électronique (bpanu.); kpunmoepagiunuii 3axucm (yxp.),
cryptographic - protection (auriL), protection cryptographique
(dpanr.), kryptografischer Schutz (Him.), proteccion criptografica
icnL), protezione crittografica (itan.); imimayiiina npoepama
VKp.), simulation program (auri.), programme de simulation
dpant,), Simulationsprogramm (HiM.), programma di simulazione
itan.), programa de simulacion (icn.).

Cepen TepMiHIB-iHTepHALIOHATI3MIB, 3a()iKCOBAHUX B yKpaiH-
CBKilf TepMiHOCHCTeMi iH(OPMALIIHAX TEXHONOTiH Ta iHpopMALii-
HOI Oe31eKH, MOXHA BUIUNTH Taki CEMaHTIYHi IPYIH TEPMiHiB Ha
TO3HAYCHHS:

1) mpucTpoiB Ta yacTHH KoMI'H0Tepa: Modem (YKp.), modem
(dpanr.), Modem (nim.), modem (ict.), modem (itan.); ckawep
(ykp.), scanner (anri.), scanner (dpaHit.), Scanner (HiM.), scan-
ner (itai.); ¢axc (yxp.), fax (amrn), fax (dpanu.), Fax (HiM.),
fax (iran.), fax (icm.); monimop (YKp.), monitor (aHIIL), moniteur
(dpant.), Monitor (HiM.), monitor (itan.), monitor (ict.); Mampuys
(ykp.), matrix (anrn.), matrice (Gpanu.), Matrix (dim.), matrice
(itan.), matriz (ic1w.); Ouck (yxp.), disk (anri.), disco (itan.), disque
(dpamw.), disco (ict.);

2) omuHMIb BUMIptOBaHHS: Oaum (ykp.), byte (anri.), Byfe
(Him.), byte (itan.), byte (icn.); 6im (yxp.), bit (anrn.), bit (ppair,),
Bit (nim.), bit (itan.), bit (ict.); nikcenv (yxp.), pixel (itan.), pivel
(icm.), pixel (anrn.), pixel (¢paru.), Pixel (niM.); kiacmep (yxp.),
cluster (aurn.), cluster (dbpanu.), Cluster (Him.), cluster (itan.),
cluster (ic.);

3) 3acobiB KoMmyHiKalii: mecendocep (YKp.), messenger
(anrm.), messagerie (dpani.), Messenger (HiM.), messaggero
(itan.), mensajeria (icn.); mponine (ykp.), trolling (anrn.), trollage
(dpan.), Trolling (nim.), trolling (itan.), troleo (icn.); uam (yxp.),
chat (aurn.), chat (dpann,), Chat (uim.), chiacchierata (iram.),
charlar (icm.); 6noe (ykp.), blog (aurn.), blog (dpan.), Blog (Him.),
blog (iran.), blog (icm.);

4) oci0: 6ebousatinep (YKp.), web designer (anrn.), web designer
(dpanr.), Webdesigner (wim.), web designer (itan.), disefiador web
(icmw.); sebmaticmep (YKp.), webmaster (aHrn.), webmestre (ppaHir,),
Webmaster (niMm.), webmaster (itan.), webmaster (ici.); xibep-
ckeomep (YKp.), cybersquatter (aHrn), cybersquatteur ((paHiy,),
Cybersquatter (niM.), cybersquatter (itan.), ciberocupa (icn.);
Kkodep (YKp.), coder (awen.), encodeur (¢ppany.), Coder (win.), codi-
ficatore (iman.);

5) mporpam: 6Gibriomexa (ykp.), bibliothéque (dpani.),
Bibliothek (nim.), biblioteca (itan.), biblioteca (icm.); opaysep
(ykp.), browser (anrn.), Browser (HiM.), browser (itan.); epaghiu-
Huil pedaxmop (yxp.), graphics editor (aurn.), éditeur graphique
(dpamm.), grafischer Editor (nim.), editor grafico (itan.), editor
grdfico (icn.); epachiuni npoepamu (yxp.), graphics programs
(aurn.), Grafikprogramme (uiM.), programmi di grafica (irtan.),
programas graficos (icn.); maiicmep axmusayii (ykp.), Activation
Wizard (anrn.), maitre d’activation ((paui), Assistent fiir die
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Aktivierung (wim.), procedura guidata di attivazione (itan.);
cucmemne menio (YKp.), System meny (aHIL), menu systéme
(dbpan,), Systemmenii (im.), menu di sistema (itan.), meni del
sistema (ic1L.); menio kepysanus (yKp.), control menu (aHri.), menu
de controle (ppaun.), Steuerungsmenii (Him.), menu di controllo
(iran.); imimayitina npoepama (yxp.), simulation program (aHri.),
programme de simulation (Gpanu.), Simulationsprogramm (HiM.),
programma di simulazione (itan.), programa de simulacion (icr.);
inmepnpemamop (yKp.), interpreter (aHriL.), interpréteur ((paHiL.),
Interpreter (uim.), interprete (itan.), intérprete (icn.); epagivnuil
inomp (yxp.), graphic filter (aurn.), filtre graphique (Qppaui.),
Grafikfilter (wim.), filtro grafico (itan.), filtro grdfico (icn.);

6) cMMBOIIB (3HAYKiB) K YMOBHHX IO3HaueHb: iKoHKa (YKP.),
icon (aHriL), icone (pantt.), Icon (HiM.), icona (itan.), icono (icr.);
emomuxon (yKp.), emoticon (aHriL.), émoticone ((paui.), Emoticon
(miM.), emoticon (ital), emoticono (icm.); nixmoepama (YKp.),
pictogram (aur), pictogramme (dpanu.), Piktogramm (HiM.),
pittogramma (irau.), pictograma (ict.); kypcop (YKp.), cursor (aHLIL),
curseur (ppantt.), Cursor (HiM.), cursore (itain.), cursor (ic1L.); cmaii-
Jux (yxp.), smiley (anrn.), smiley (dpau,), Smiley (Him. );

7) Hayk abo po3ninis: oioingopmamuxa (Ykp.), bioinformatics
(aurm.),  bioinformatique  (ppaui.),  Bioinformatik  (HiM.),
bioinformatica (itan.), bioinformatica (icn.); coyianvha inghop-
mamuka (ykp.), Social informatics (anrni.), I'informatique sociale
(dbpanw,), Sozialinformatik (wim.), informatica sociale (iran.),
informatica social (icr.);

8) Bnacrusocteil: amenmuuii  (ykp.), latent (aHru),
latent (bpanit.), latent (niM.), latente (itan.), latente (icm.); nop-
mabenwhuti (Ykp.), portable (aurn.), portable (dpani.), portabel
(mim.), portabilita (itan.), portabilidad (icn.); Ougepenyiiinui
(ykp.), differential (anrn.), différentiel (bpanu.), differenziell (Him.),
differenziale (itan.), diferencial (icn.); nopmamuenuii (yxp.),
portable (anrn.), portable (bpanu.), portabel (mim.), portatile
(iran.), portatil (icm.),;

9) mporeciB (xii): asmopusyeamu (ykp.), authorize (aHri.),
autoriser ((bpaHiL.), autorisieren (HiM.), autorizzare (iTan),
autorizar (icn.); apxigysamu (ykp.), autorizar (aHri), archiver
(¢panm.), archivieren (mim.), archiviare (itan.), archivar (icm.);
incmaniosamu (yxp.), install (anrn.), installer (panu.), installieren
(nim.), installare (itan.), instalar (ic1.); xkewryeamu (yxp.), cache
(anri.), cacher ((paui.), cachen (niM.), cachear (icm.); kKongep-
mysamu (yKp.), convert (anri), convertir (dpaHu.), konvertieren
(HiM.), convertire (itan.), convertir (ic1L.); konitosamu (YKp.), copy
(anrm.), copier ((bpauu.), kopieren (HiM.), copiare (itan.), copiar
(icm.); gopmamysamu (ykp.), format (anrn.), formater ((pasir.),
formatieren (vim.), formattare (iran.), formatear (icn.); ¢irompy-
eamu (yxp.), filter (auri.), filtrer (bpanu.), filtern (nim.), filtrare
(iran.), filtrar (icm.); yenmpysamu (yp.), centre (aHrn.), concentrer
(dpant,), zentrieren (Him.), centrare (itai.), centrar (icIL.).

YV pO3MISAHYTHX JIEKCHYHO-CEMAHTHYHUX TPYIax YKpaiHChKOI
TEPMIHOCHCTEMH IHQOPMALIHHUX TEXHONOTiH Ta iH(opMaliiHol
Oe3rexu OiMbIIICTD iHTEPHAIIOHAMI3MIB CTAHOBIATD TEPMiHH, SKI
TI03HAYAOTh MPEIMETH, ABHUIIA, 0Ci0, A0CTPAKTHI MOHATTS, 00 €11~
HaHI 3HAYCHHAM mpeAMeTHOCTI, OCHOBHMM 3ac000M BUpAXEHHS
TaKUX TepMiHiB € iMeHHUKH. OOMEKEHO Penpe3eHTOBaH B I0Ci-
IKyBaHIH TepPMIHOCHCTEM] TepMiHU-IHTEPHALIIOHATI3MH 31 3HAUEH-
HAM BIACTHBOCTEH, SIK1 BIAMOBIHO MAIOTH 3HAYCHHS 03HAKOBOCTI.
CeMaHTHKy O3HAKOBOCTI BHPAXAIOTh MPUKMETHUKH. 3HAYECHHS
TPOLIECYabHOCTI PETPE3EHTYIOTh 1i€CIoBa.
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BucnoBku. [HTepHAIIIOHATI3MA HANEKATH 110 3aMO3AUEHOT IEK-
CHKH 1 37€0iIIbIIOT0 HE CTPUAMAIOTBCS SIK UYXKODIZHI eNEeMEHTH.
[HTerpais IHTEPHAIIOHATLHOT JIKCHKH B YKPAiHCBKY TEPMiHO-
cucteMy iHQOPMALIHHKX TEXHONIOrIH Ta iH(pOpMaLliiiHOi Oe3neku
CIpHSIE KPALIOMY PO3YMiHHEO MiX (axiBiamu. Huska 3ano3udeHnx
JiekceM HaOyra CTaTycy iHTepHAIIOHAITI3MIB, SKi KUTBKICHO ITepeBa-
KAKOTh Y JIOCIIKYBaHIH YKpaiHChKill TepMiHOocHcTeMi. [HTepHaI-
OHAIIbHI HOMiHaIlii YKpaiHCBKOT TepMiHOCHCTEMH iH(OPMAIIHHIX
TEXHOJOTIH Ta 1HOPMAIIHHOT Oe3MeKH MOAUIAIOTECS HA TOBHI,
HETOBHI Ta Ti0pMIHI. 3HAYHA YACTHHA IHTEPHAI[IOHATBHOT IEKCHKH
XapaKTepH3y€eThCA BUCOKUM CTyTIEHeM iHTepHAIioHami3amii ((yHK-
1ioHye B 5-6 Mosax). [1in yac aHami3y TepMiHiB-iHTepHAIIOHAI3-
MiB, 3a(iKCOBAHMX B YKpaiHChKIHl TepMiHOCHCTeMI iH(opMaiii-
HUX TEXHOJIOTIH Ta iHdopMaiiiHoi Oe3neku, OO BUIUIEHO Taki
CEMaHTHYHI TPYIIA TEPMIHIB Ha [TO3HAYEHHS: TIPUCTPOIB Ta YACTHH
KOMIT F0Tepa, OfIMHUIIb BUMIPIOBAHHS, 3aC001B KOMYHIKaIIii, 0ci0,
TporpaM, CHMBOMIB (3HAYKIB) K YMOBHHX MO3HAYEHb, HAYK 200
po3aiNiB, BMacTHBOCTEH, mpouecis (aii). IHTepHAiOHANBHI Jek-
CeMH B YKpaiHCBKiil TepMiHOCHCTEMI 1H(OPMALITHIX TEXHOMOTIH
Ta iHdOpMAITiiiHOi Oe3meKy XapaKTepH3yloTbCS BHCOKOIO JEpHBA-
IIHHOI0 aKTHBHICTIO, 10 € CBITYCHHAM iXHBOI IIOBHOI aCHMIISIIII.
OcHOBHa YacTHHA IHTEPHAI[IOHAMI3MIB Y AOCIIDKYBaHIA ramysi
€ iMeHHUKaMH. [IpUKMETHHKH Ta Ji€cI0Ba YTBOPIOIOTBCS MIISXOM
BHKOPUCTaHHS BHYTPIIIHHOMOBHIX JIEPUBALITHAX MOAITHBOCTEH.
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Bilenko T., Katysh T. International Vocabulary
in the Ukrainian Terminology System of Information
Technologies and Information Security

Summary. Thisarticleisdedicatedtoacomprehensivestudy
of international vocabulary within the Ukrainian terminology
system of information technologies and information security.
It reveals how the process of globalization has influenced
the enrichment of the vocabulary in the terminology system
under study. Various approaches to defining the concept
of «internationalism» were examined. The difference between
internationalisms and ordinary borrowings was analyzed. The
role of international vocabulary in the Ukrainian terminology
system of information technologies and information security
is disclosed. Attention is focused on the identification
of international lexemes by comparing their usage in
the terminological composition of the most common
European languages, namely: English, French, German,
Italian, and Spanish. According to the number of languages
in which the internationalisms function, the degree of term
internationalization within the Ukrainian terminology system
of information technologies and information security was
determined. An analysis of the etymological composition
for the international vocabulary in the studied terminology
system confirmed that the most numerous group
comprises English internationalisms. It was found that
the international nominations in the Ukrainian terminology
system of information technologies and information
security are divided into full, partial, and hybrid types.
During the analysis of term-internationalisms recorded in
the Ukrainian terminology system of information technologies
and information security, the following semantic groups
of terms were identified, denoting: devices and computer
parts, units of measurement, means of communication,
persons, software, symbols (icons) as conventional signs,
sciences or branches, properties and processes (actions). The
majority of internationalisms in the studied field are nouns.
Adjectives and verbs are formed using internal derivational
capabilities of the language.

Key words: international vocabulary, borrowings,
terminology system, information technologies, information
security, degree of internationalization, semantic groups.
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